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WC JET
CRIWJ670 | CRIWJ671

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
INSTALLATION INSTRUCTIONS
NOTICE DE MONTAGE
MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

MANUTENZIONE E PULIZIA - MAINTENANCE AND CLEANING - MAINTENANCE ET NETTOYAGE - PFLEGE UND REINIGUNG 
 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA - UDR BA A IŠT NI - UDR BA A ISTENIE

GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE - GARANTIE - GARANTÍA - ZÁRUKA - ZÁRUKA

Tutti i prodotti sono coperti da una Garanzia Convenzionale (Commerciale). 

All products are covered with a commercial conventional guarantee. 

sempre

immer

siempre

DATI TECNICI - STANDARD SPECIFICATIONS - DONNEE TECHNIQUES - TECNISCHE STANDDARDDATEN - DATOS TÉCNICOS  - TECHNICKÉ UDAJE - TECHNICKE UDAJE

PRODOTTO DA:

PRODUCT BY:

PRODUIT PAR:

PRODUZIERT VON:

PRODUCIDO POR:

PRODUKOVANÝ:

PRODUKOVANÝ:
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2. Pressione massima di esercizio Presión max. de ejercicio

 Maximální pracovní tlak

3. 

4.  
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Installation von 

7.  

Le test d’installation en 

8. 
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L’INSTALLAZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA DA PERSONALE QUALIFICATO!
SPURGARE LE TUBAZIONI PRIMA DI COLLEGARE IL RUBINETTO ALL’IMPIANTO.

INSTALLATION PERFORMED BY QUALIFIED PERSONNEL!
BEFORE CONNECTING TO MAINS, BLEED THE PIPES TO AVOID DAMAGE.

L’INSTALLATION EFFECTUÉE PAR UN PERSONNEL QUALIFIÉ!
 AVANT DE BRANCHER LE ROBINET AU RÈSEAU HIDRAULIQUE, PURGER LA TUYAUTERIE.

INSTALLATION VON QUALIFIZIERTEM PERSONAL! ENTLEEREN SIE DIE LEITUNGEN BEVOR 
SIE DIE ARMATUREN AN DIE WASSERVERSORGUNG ANSCHLIESSEN. 

INSTALACIÓN REALIZADA POR PERSONAL CALIFICADO!
ANTES DE CONECTAR EL GRIFO A LA RED HIDRÁULICA PURGAR LAS TUBERIAS.

INSTALACE MUSÍ BÝT PROVEDENA KVALIFIKOVANÝM PERSONÁLEM!

PRED PRIPOJENÍM KOHÚTIKA K SYSTÉMU ODVZDUŠNITE POTRUBIA. 

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 
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Entrata acqua Fredda
Cold water entrance
Entrée eau froid
Eingang Kaltwasser
Entrada de agua fría
Vstup studené vody
Prívod studenej vody
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Entrata acqua Calda
Hot water entrance
Entrée eau Chaude
Eingang Warmwasser
Entrada de agua Caliente
Vstup teplé vody
Prívod teplej vody

Valvole non ritorno
Non-return valves
Clapets anti-retour

Válvulas de retención

Spätné ventily

Premere la leva per l’erogazione dell’acqua

Appuyez sur le levier pour l'approvisionnement en eau

Presione la palanca para dispensar agua

 EN 1717 ed ulteriori norme derivate a carattere nazionale ( es. DIN 1717)non deve essere 
alimentato dalla rete di acqua potabile comune all’impianto idrico generale e deve prevedere  una delle unità di protezione prevista dalla suddetta norma 
( tipo AA – AB – AD).

WARNING :  in order to comply with UNI EN 1717 and with additional national standards (e.g. DIN 1717) , this product must not be operated by the  drinking 
water system, connected to the mains water supply; also it is e  mentioned  standard (type AA – AB – AD).

ATTENTION : Cet article, pour être con orme à la NI EN1717 et autres normes nationales (es. DIN1717) ne doit pas être alimenté par 
le réseau d’eau potable commun au réseau d'eau général et doit comprendr  l'une des unités de protection ournies de la norme précitée (type AA - AB - AD).

s nacionales ( ejemplo: DIN 1717) 
a en la antedicha norma 

(tipo AA – AB – AD)

 an die
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CHIUSO
CLOSED
FERMÉ
GESCHLOSSEN
CERRADO

ZATVORENÉ

 

OPEN (enable provision)

    

Al termine dell'utilizzo, chiudere l'acqua, premere 
una volta il pulsante di erogazione della doccetta 

nella propria sede

head in its place.

de mano en su sede.


